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«Елмеро, Ко, хочу співати»

«Вже досить пізно, давайте вранці? Або перейдемо в людніше місце й там»

«Гаразд»


Батько дивився на цю розмову Ко зі слоном із теплою усмішкою.


«Після того як зробимо матеріал для одягу, Юкі добре б поговорити з пані філоріялами, а Ко разом зі слоном — сходити в Зелтбул до старших сестер. Там і заспіваєте разом зі слоном весело»


Я проведу.


«Так!»

«Зрозуміло!»

«Пересування зручне. Спів... прошу, в нормальній окремій кімнаті в Зелтбулі»


Слон там знаменитість.

Соромиться, щоб дізналися, що він добре співає.


«Справді, зворушливо. Мотоясу-кун. Пане Елмеро. Дякую всім. Ну, я пішов»


Батько накинув мантію й вийшов.

Він також займався викупом рабів. Кажуть, це було доручення.

Пізніше старша сестра підтвердила.

Це була перша діяльність Батька з торгівлі рабами через цирковий караван.

Ми теж діяли згідно з планом.


Минуло близько двох днів відкриття цирку.

Наступного дня старша сестра почала супроводжувати й перевіряти під час викупу.

Рабів відправляли не до циркового намету, а до лікарні в Зелтбулі. Здається, знайшли одного сільського раба, викупили й приєдналися.

І ось з'явився клієнт, який прийшов удень із пропозицією продажу рабів, тож Батько як представник узявся його приймати.


«Так-так. Ласкаво просимо. Вітаємо в цирку, ми викуповуємо, але ще не продаємо, перепрошую»


Батько, вдаючи торговця монстрами, веде розмову з гостем.


«Гав!»


Вольф чекає позаду Батька.


«Хрю-хрю!»

«Гав?»


Раб, якого привів гість, видає якісь звуки, схожі на повагу, звертаючись до Вольфа, а Вольф схиляє голову.


«Що? Хочеш працювати в нас? Цей подарунок...»


Він як належне вів переговори з Батьком як клієнт.


«Хрю, хрю-хрю-хрю, хрю-хрю»

«Що сталося?»


Посланець Шільдвельта підійшов до Батька й запитав.

Водночас Батько глянув на мене, тож я теж поспішив підійти.

І тут я його помітив.

До того ж раб, який видавав звуки поваги до Вольфа, — свиня, тож певності немає... але це ж Кіль, чи не так?

Чомусь таке відчуття.


«Хвилинку»


Батько зупинив його й відійшов трохи вбік, щоб поговорити зі мною та посланцем Шільдвельта.


«Тут є людина, яка хоче працювати в нас не як раб, а як працівник, і принесла раба як подарунок»

«Дуже підозріло. Чому саме в цьому цирку хоче працювати? Чи не пов'язаний він із Мелромарком?»

«Ні, от у чім річ. Він одразу зізнався, що зрозумів, що ми з Мотоясу — герої, і до того ж відверто каже, що батьки лають його за відсутність вигляду співпраці, тож він допоможе»

«Схоже на те»

«Мотоясу, ти знаєш його з циклів?»

«Так... Цей тип — ледача свиня, дуже лінивий, але в справах і виживанні він страшенно чутливий»


В останніх циклах його не було ані сліду, тож я зовсім забув.

Якщо подумати, у циклі, де я зустрів Фреон, коли я напоїв червону свиню отрутою уробороса, він утік щосили, і відтоді я його не бачив.

За часом він міг і пронюхати.

І до того ж приніс подарунок — надзвичайно клопітно.


«Схоже, він досить відверто розкриває свої думки»

«Каже, що його батьки з фракції королеви»

«Тобто не з тих сил, що король і принцеса»

«Якщо довго з ним говорити, він скаже, щоб ми зробили його рабом і дозволили приєднатися»


Власне, коли він торгував у Мелромарку, він навіть дав себе поневолити й затесався під крило Батька.


«Схоже, шкоди не буде, але як на тебе?»

«Він мені на очі не хочеться»

«Хм...»


Батько схрестив руки й замислився.


«Хрю-хрю-хрю, хрю-хрю»


Ледача свиня здалеку щось мугиче до Батька.


«Ну от, він же відверто каже, що зливатиме інформацію з боку Мелромарка через зв'язки...»

«Але, схоже, він може бути корисним»

«І раб-подарунок — звідки він про нього дізнався... Те, що це схоже на Кіля, клопітно. Не можна викупити лише раба?»


І взагалі, чому ледача свиня знайшла Кіля?

Так, якщо заплатити гроші й пошукати, знайдеться, але він так легко його привів.

Минулого разу в циклі подарунок був такий самий — ледача свиня, вона що, монстр спостережливості?


«Гм? То ви теж його знаєте?»


Мотоясу, ти знову збовкнув зайве? — здалося мені, що я почув свій внутрішній голос.

Але якщо тут відпиратися, потім буде клопітно, коли забиратимемо Кіля.

Понад те, якщо ледача свиня приручить Кіля, у будь-якому разі буде клопітно під час окремого викупу.

Навіть якщо відмовити тут, сумнівно, що ледача свиня віддасть Кіля.

Здається, результат буде однаковий.


«Це ж псоподібний напівлюдина, так?»

«Схоже на дитину напівлюдини породи Нуї. Видно, що вона збуджена, дивлячись на Вольфа»


Сам Вольф схиляє голову, коли до нього звертаються.

Мабуть, кажуть, що він крутий.


«Кіль — раб, який може перетворюватися зі свині на пса, він із тих самих країв, що й старша сестра»

«Якщо має здатність звіролюдини, то це порода Ва-Нуї»

«Зі свині на пса... З огляду на те, що Мотоясу більшість жінок бачить як свиней... то ця дитина — дівчинка?»


Батько пильно дивиться на Кіля.


«У такому віці стать важко визначити за запахом, тож ми теж не можемо сказати напевно, але на перший погляд виглядає як хлопчик»

«Сенсор Мотоясу кращий? Вольфе!»

«Гав!»


Покликаний Батьком, Вольф радісно підбігає.


«Вольфе, ти можеш визначити, що та дитина — дівчинка?»

«Гав? Га-ав!?»


Почувши це, Вольф принюхується й лише тоді робить вигляд, що зрозумів.


«Схоже, правильно»


Кіль — улюблений раб Луни.

Якщо згадати, минулого циклу через відсутність Кіля Луна трохи збожеволіла.

Вона постійно чіплялася до Рена й вимагала, щоб я перетворив Рена на інурта.

Її натиск був жахливий.

Тож якщо можна, Кіля варто забрати.

Але ледача свиня не потрібна.


«Якщо він друг Рафталії, хотілося б викупити...»

«Люди з Мелромарка цьому цирку не потрібні, швидко позбудьмося його»


І я подумки передаю посланцеві Шільдвельта: не через посередництво Батька, а ти сам забери лише Кіля й прожени ледачу свиню.


«Якщо є можливість, що він прийме печать раба й перейде на наш бік, то варто прийняти»


Цей нездара!

Сприйми мій тиск як слід!


«Тоді я запропоную жорсткіші умови й спробую домовитися»

«Не можна вести справу в напрямку прийняття!»


Я запротестував, але ледача свиня домовилася з Батьком, посланцем Шільдвельта та підлеглими торговця монстрами, і з Кілем як подарунком його прийняли до цирку.

Переважно він відповідатиме за управління рабами не для захисту, а для продажу, і за переговори про закупівлю потрібних товарів.

Книги веде Батько, але ледача свиня буде його помічником. Під час першої циркової вистави він також заміняв Батька, коли той втомлювався.

У масці він виконував роль того, хто шмагає батогом гібридного ящіролюда й кролелюда.

Ледача свиня непомітно має непогану статуру, тож у відвертому одязі вона ще й спокушає — і, на відміну від Батька, має успіх у чоловіків.

Маючи домашні зв'язки, він також зміг таємно поширити назву намету торгівлі рабами.

Кажуть, він допоміг із посередництвом у отриманні землі — і це дуже дратує!

А ще... щойно з'являється вільна хвилина, він спить на страхувальній сітці, встановленій під місцем, де планують повітряний трапеційний номер у цирковому наметі.

Гррр! Він спить на верхній сітці під час репетицій — і це дуже ріже око.
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